
 فراخوان جشنواره 
تئاتر کودک و نوجوان 

فراخوان شرکت هنرمندان بــرای حضور در 
بخش‌های مختلف بیست و هشتمین جشنواره 
بین‌المللی تئاتر کودک و نوجوان اردکان یزد 
)اسفند سال 1402( منتشر شد.به گزارش 
ــط عمومی اداره کل هنرهای نمایشی،  رواب
متقاضیان می‌توانند با مراجعه به این جشنواره 
بر  تارنمای icy.theater.ir برای بارگذاری اثر 

در بخش‌های مختلف جشنواره اقدام کنند.

انتشار آلبوم »پاییز بعد از تو«

آلبوم »پاییز بعد از تو« با آهنگ‎سازی محمدرضا 
چراغعلی و صــدای حمید غلامعلی خواننده 
این  شــد.  منتشر  پــاپ  موسیقی  پیش‎کسوت 
آلبوم شامل ۱۰ قطعه؛ به همین سادگی، رویای 
دور، گیج گاه )تیتراژ فیلمی به همین نام به 
کارگردانی عادل تبریزی(، می‌ترسم، تقاص، 
ــواب، پاییز بعد از تــو، آن‎چه  بــدون هــم، پیله خ
گذشت و پاییز بعد از تو )بــی‌کــام( اســت که 
به‌صورت دیجیتال و  رایگان در اختیار مخاطبان 

قرارگرفته است.

 پایان ترجمه شاهنامه
 به زبان ارمنی

در دیــدار رایــزن فرهنگی کشورمان و گئورگ 
مترجم  این  ارمنستانی،  مترجم  آسوطاریان، 
برجسته از پایان ترجمه شاهنامه فردوسی به زبان 

ارمنی خبر داد.
به گزارش خبرگزاری کتاب ایران ، در این دیدار 
که با موضوع تقویت همکاری برای ترجمه کتاب 
در حوزه تمدنی و ادبیات برگزار شد، گئورگ 
آسوطاریان، مترجم صاحب‌نام ارمنستان برخی 
از ترجمه‌های خود را معرفی کرد و همچنین از 
پایان مراحل ترجمه شاهنامه فردوسی به زبان 
ارمنی پس از چند سال کار مداوم، خبر داد. بنا 
به گفته این مترجم، شاهنامه فردوسی به زبان 

ارمنی هم‌اکنون آماده چاپ است. 
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شعر مولانا

آمد بهارِ جان‌ها ای شاخِ تَر به رقص آ
چون یوسف اندر آمد، مصر و شکر به رقص آ

ای شاه! عشق‌ پرور، مانندِ شیرِ مادر
ای شیرجوش‌! دَر رَو، جانِ پدر، به رقص آ

چوگانِ  زلف دیدی، چون گوی در رسیدی
از پا و سر بُریدی، بی‌پا و سر به رقص آ

تیغی به دست خونی، آمد مرا که: چونی؟
گفتم:»بیا که خیر است«، گفتا: »نه شر« به رقص آ

از عشق، تاج‌داران در چرخِ او چو باران
آن جا قبا چه باشد؟ ای خوش‌کمر! به رقص آ

ای مستِ  هست گشته! بر تو فنا نبشته
رقعه‌ فنا رسیده، بهرِ  سفر به رقص آ

در دست، جامِ  باده، آمد بُتم پیاده
گر نیستی تو ماده، ز آن شاهِ  نر به رقص آ

پایانِ  جنگ آمد، آوازِ  چنگ آمد
یوسف زِ چاه آمد، ای بی‌هنر! به رقص آ

تا چند وعده باشد؟ وین سَر به سجده باشد؟
هَجرم ببُرده باشد، دنگ و اثر به رقص آ

کی باشد آن زمانی؟ گوید مرا: »فلانی«
کای بی‌خبر! فنا شو! ای باخبر! به رقص آ

طاووسِ  ما درآید و آن رنگ‌ها برآید
با مرغِ  جان سراید: بی‌بال و پر به رقص آ

کور و کرانِ  عالَم، دید از مسیح، مرهم
گفته مسیحِ  مریم کِ:»ای کور و کر!« به رقص آ

مخدوم، شمسِ دین‌ست، تبریز رشکِ چین‌ست
اندر بهار حُسنش، شاخ و شجر به رقص آ

  محمد بهبودی نیا
calture@khorasannews.com

فرهنگی هنری

غلط ننویسیم

شاید شما هــم در فضای مــجــازی ویدئوی 
پربازدید و کوتاه »ویل اسمیت« بازیگر مشهور 
هالیوود را دیده باشید که ترجمه شعرهایی 
از مولانا را می‌خواند. بی‌تردید دربــاره ابراز 
علاقه بسیاری از چهره‌های سرشناس جهان 
غرب به مولانا و شعر او نیز سخنانی شنیده 
باشید؛ اما به‌راستی چرا شعرهای جلال‌الدین 
محمد بلخی )زاده 6 ربیع‌الاول سال 604 
هجری قمری(، معروف به مولوی، با استقبال 
گسترده مردم جهان روبه‌رو شده است؟ شاید 
 Coleman زمانی که »کلمن برایان بارکس
Bryan Barks«  )شاعر ، مترجم آمریکایی 
و استاد بازنشسته زبــان انگلیسی دانشگاه 
جورجیا( اشعار مولانا یا به قول غربی‌ها ملای 
رومی را ترجمه می‌کرد، این فکر به ذهنش هم 
نرسیده بود که قرار است این کتاب به یکی 
آمریکا  در  شعر  کتاب‌های  پرفروش‌ترین  از 
تبدیل شود. کلمن درباره دلیل فروش بالای 
ترجمه آزاد او از اشعار مولانا در آمریکا گفته 
است: »طراوت پرتخیل شگفت‌انگیز مولانا، 
حس شوخ‌طبعی و بازیگوشی‌های آمیخته با 
دانایی‌اش، او را به شاعری بزرگ تبدیل کرده 
است.« این مترجم در جای دیگری گفته است: 
»به گمانم جنبشی قدرتمند در جهان آغازشده 
که خواستش از میان برداشتن مرزهاست. 
روایت است که در مراسم خاک‌سپاری مولوی، 
مردمانی از تمامی مذاهب حضور داشتند. 
آن‌ها می‌گفتند که مولوی ایمان ما را استوارتر 
کــرد. این همان عنصر قدرتمندی است که 

اکنون گیرایی دارد.«
نام کامل مولانا ، »محمد بن محمد بن حسین 
حسینی خطیبی بکری بلخی« بوده که امروز 
او را به نام‎های »مولوی«، »مولانا«، »مولوی 
رومــی« و »ملای رومــی« می‌شناسیم. استاد 
صالح محمد خلیق، پژوهشگر ادبی، شاعر و 
نویسنده افغانستانی ازجمله پژوهشگرانی 
است که تا امروز سخنرانی‌ها و مقالات فراوانی 
درباره مولوی داشته است. او پیش از حکومت 
طالبان در افغانستان، رئیس اداره اطلاعات 
و فرهنگ بلخ بوده و همچنین به‌عنوان عضو 
مولانا  فرهنگی  کانون‌های  رهبری  هیئت 
جلال‌الدین محمد بلخی، حکیم ناصرخسرو و 
امیر علی‌شیر نوایی شناخته می‌شود. با استاد 
ــاره دلایــل محبوبیت شعر مولانا  خلیق، درب
میان مردم جهان و تأثیر دانستن لهجه مردم 

خراسان بزرگ بر فهم شعر مولانا و ... گفت‌وگو 
کرده‌ایم.

به نظر شما دلیل ماندگاری شعر مولانا در       ▪
ذهن و زبان مردم چیست؟

شعر مولانا را می‌توان در دو بخش دیوان کبیر 
)دیوان شمس( و مثنوی‎معنوی دسته‌بندی 
کرد. در مثنوی‎معنوی مولانا بیشتر از صنعت 

تمثیل بهره برده و داستان‌هایی را به زبان 
عامیانه با نتیجه‌گیری‌های روان 

ارائه می‌کند؛ به صورتی که 
این داستان‌های عارفانه 

بــــرای بــیــشــتــر مـــردم 
ــت. به  قــابــل‌فــهــم اسـ
مثنوی  دلیل  همین 
معنوی میان مــردم، 
ــاه خــاصــی  ــ ــگ ــ ــای ــ ج

پیداکرده اســت. شعر 
مولانا بر وزن‌های دوری 

مختلفی سروده شده و ازنظر 
تنوع وزن، میان دیوان شاعران، 

کم‌نظیر است. همین موضوعات را می‌توان 
ازجمله مهم‌ترین دلایل زیاد خوانده و شنیده 

شدن شعر مولانا دانست.

درباره تأثیر دانستن لهجه مردم خراسان       ▪
بزرگ در فهم بهتر شعر مولانا توضیح دهید.

ــت و کامل شعر مــولانــا باید  ــرای فهم درس ب
ریشه کلمات و لهجه رایج میان مردم خراسان 
بزرگ را )که آن زمان بلخ هم جزئی از آن بوده(  
بدانیم؛ زیرا در شعر مولانا با کلماتی مواجه 
ــزرگ آن  می‌شویم که در منطقه خــراســان ب
زمان و به‌ویژه بلخ کاربرد داشته است. گاهی 
این لهجه در شعر این شاعر نامدار آن‌چنان 
پررنگ می‌شود که برای فهم بهتر شعر  یا بر هم 
نخوردن وزن شعر چاره‌ای جز مراجعه به لهجه 
بلخی نیست؛ به‌عنوان‌مثال درزمان زندگی 
مولانا در خراسان بزرگ به گلو »گولون« گفته 
می‌شده که مولانا بر اساس همین لهجه این 
کلمه را درشعرش آورده اســت. ازاین‌دست 

کلمات در شعر مولانا زیاد داریم.

در افغانستان امــروزی افسانه‌های زیادی       ▪
درباره مولانا و شعر او میان مردم رواج دارد، 
لطفاً چند نمونه از این افسانه‌ها را برایمان 

تعریف کنید.
علاوه بر این‎که در آثار مکتوب، داستان‌های 
فراوانی درباره مولانا و شعر او نوشته‌شده است، 
افسانه‌هایی  نیز  افغانستان  مــردم  میان  در 
درباره مولانا وجود دارد. به‌عنوان‌مثال درباره 
ــولاب« باید این  دلایــل نــام‌گــذاری  منطقه »ک

ــم؛ ما در افغانستان به  توضیح را ارائــه ده
محلی که آب فــراوانــی در یک نقطه جمع 
می‌شود »کولاب« می‌گوییم. مردم افغانستان 
به  افغانستان  از  معتقدند زمانی که مولانا 
سمت قونیه بار سفر بست، دوســتــداران او 
که جمع زیادی از مردم را تشکیل می‌دادند، 
آن‌قدر گریستند که یک کولاب بزرگ در آن 
محل به وجــود آمــد. این کول تا امــروز وجود 
دارد. افسانه دیگر دربــاره شعر »نی نامه« 
ــردم  ــی از م ــرخ ــت. ب ــاس ــولان م
افغانستان معتقدند، اگرچه 
ایــن شعر را مــی‌تــوان از 
جنبه عرفانی نیز تفسیر 
کرد؛ اما این شعر در 
اصل، وصف نیستان 
بــزرگــی در نزدیکی 
زادگـــاه مولاناست و 
مــولانــا در آن بــه شرح 
جدا شدن و مهاجرتش از 
سرزمین خراسان به سمت 

قونیه اشاره دارد.

ــی«       ▪ چــرا اروپــایــی‌هــا مولوی را با نــام »روم
می‌شناسند؟

روم شرقی به منطقه ترکیه امروزی و آسیای 
صغیر گفته می‌شده و به دلیل این‎که آرامگاه 
مولانا در قونیه )ترکیه( قرار دارد، مولوی را با 
نام مولانا رومی می‌خوانند. درصورتی‌که به 
هیچ شکل ممکن بلخی بودن مولانا را که در 
آن زمان شهری از شهرهای خراسان بزرگ 
بوده، نمی‌توان منکر شد. مولانا در خانواده‌ای 
تاجیک متولدشده بود و بعد از حمله چنگیز از 
بلخ به قونیه رفت و به دلیل احترامی که دولت 
سلجوقیان برای او قائل بود، در شهر قونیه 
ماندگار شد. یکی از دلایل دیگر برای اثبات 

این‎که مولانا اهل ترکیه نبوده این دلیل محکم 
است که او هیچ شعر ترکی ندارد. البته شاید 
تعداد کمی از کلمات ترکی در شعر او واردشده 
ــدک این  ــود تعداد ان باشد امــا بی‌تردید وج
کلمات در یک دیوان، نشان‌دهنده این نیست 
که آن شاعر اهل ترکیه بوده است. از سویی 
دیگر هنوز روستای پدری و ویرانه‌های خانقاه 

پدر مولانا در بلخ موجود است.

دلیل استقبال گسترده مردم سراسر جهان       ▪
از شعر مولانا چیست؟

مولانا شاعری عارف‌مسلک اســت. عارفان 
هــمــواره در شعر خــود از انسانیت به‌عنوان 
محوری محکم استفاده می‌کردند و همین 
ــا را به شعری با دیدگاه  مــوضــوع، شعر آن‌ه
جهانی تبدیل می‌کند. به همین دلیل، شعر 
مولانا به زبان‌های مختلفی ترجمه‌شده است. 
شعرهای مولانا همواره بر انسان‌دوستی تکیه 
دارد و انسان‌دوستی حرف مشترک بسیاری 
از مردمان جهان است. ذات انسان‌های عالم 
دوستدار صلح است. از جایی که امروز، جهان، 
جهان خشونت است شعر مولانا با عرفان و 
صلح‌دوستی خود، توجه تعداد زیادی از مردم 
را به خود جلب کرده است. این توجه‌ها تنها 
ــار ما نیست بلکه از  مربوط به مردمان روزگ
زمان حیات مولانا تا امــروز، ما شاهد حضور 
انسان‌هایی با اعتقادات و تفکرات مختلف، 
میان مخاطبان شعر او هستیم. آن‌گونه که 
در تاریخ آمده است در زمان درگذشت مولانا 
تعداد زیادی از یهودیان، مسلمانان و مسیحیان 
در مراسم خاک‌سپاری او حاضر بودند. در 
روزگــار ما نیز شاهد این واقعیت هستیم که 
انسان‌های فراوانی با دین، مذهب و تفکرات 
مثنوی‌خوانی  عرفانی  مــراســم  در  مختلف 

شرکت می‌کنند.

خان /خوان
خان به معنی »خانه« و »مرحله و منزل« است.

خــوان به معنی »سفره یا طبقی که در آن غذا 
می‌گذاشتند« است.

خانمان/ خان و مان)نیم فاصله(
این ترکیب در معنی »محل زندگی، خانه و آن‎چه 
در آن اســت« به کار مــی‌رود و هر دو صــورت آن 
صحیح است. اما در فارسی فصیح بهتر است 
آن را بدون واو عطف و به صورت»خانمان« به 

کار ببریم.
برگرفته از کتاب »فرهنگ سخن«
 تالیف استاد حسن انوری

شکوه»مولوی« به روایت یک هم‎ولایتی
 گفت و گوی خراسان با استاد صالح محمد خلیق، ادیب و مولوی پژوه سرشناس اهل »بلخ« 

به مناسبت 8 مهر،روز بزرگداشت مولانا جلال‌الدین محمد بلخی

 برگزاری »محفل ادبی مولانا« 
با حضور شاعران کشورهای مختلف 

»محفل ادبی مولانا« همزمان با هشتمین روز مهرماه و به مناسبت بزرگداشت روز مولانا 
جلال‌الدین محمد بلخی در خانه کتاب و ادبیات ایــران برگزار می‌شود.به گزارش  
روابط عمومی خانه کتاب و ادبیات ایران، »محفل ادبی مولانا«  با همکاری معاونت امور 
فرهنگی وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی و دفتر شعر و موسیقی و سرود صداوسیما در 
سرای کتاب‌خانه کتاب و ادبیات ایران برگزار می‌شود. در این محفل ادبی که ساعت 
۱۹ امروز )شنبه هشتم مهرماه 1402( برپا می‌شود، شاعرانی از کشورهای ایران، 
آرژانتین، اسپانیا، افغانستان، بوسنی و هرزگوین، پاکستان، تاجیکستان، صربستان، 
عراق، کوزوو، لوکزامبورگ، لهستان، هلند و هند حضور دارند.»محفل ادبی مولانا« از 

تلویزیون اینترنتی کتاب به نشانی KETAB.TV پخش می‌شود.

خبر مرتبط

آگهی های ویژه

ورود / دریافت اشتراک

هیچ آگهی مزایده مناقصه دیگری را 
از دست ندهید.

زودتر با خبر شوید ...

www.mozayedemonaghese.com

٤٩١٠٥-٠٢١۴۲۵ آگهی های ویژهواحد پشتیبانی و سایت

ورود / دریافت اشتراک

هیچ آگهی مزایده مناقصه دیگری را 
از دست ندهید.

زودتر با خبر شوید ...

www.mozayedemonaghese.com

٤٩١٠٥-٠٢١۴۲۵ واحد پشتیبانی و سایت


